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Pjer Loti


LOTIJEVA ŽENIDBA









Stih


„E hari te fau


E toro te faaro


E no te taata.“


 


Palma će i dalje rasti


Korali će se množiti


Ali će čoveka nestati.


(Stara polinežanska poslovica)









PRVI DEO









1.


Od Plumketa, prijatelja Lotijevog


Loti je kršten

25. januara 1872, kada mu je bilo dvadeset dve godine i jedanaest dana.


Kada se krštenje vršilo, u Londonu i

Parizu bilo je otprilike jedan sat popodne. Dole na drugoj strani zemljine

kugle, u baštama pokojne kraljice Pomare, gde je krštenje izvršeno, bilo je otprilike

ponoć.


U Evropi je bio hladan i sumoran zimski

dan. Dole, u baštama kraljičinim, bila je tišina, grozničava čežnja letnje

noći.


Pet osoba prisustvovalo je ovom

Lotijevom krštenju, među mimozama i pomorandžama, u toploj i mirišljavoj

atmosferi, pod nebom posutim nebrojenim južnim zvezdama.


To behu: Ariitea, kneginja iz

kraljevske porodice, Faimana i Teria, kraljičine dvorkinje, Plumket i Loti,

kadeti u marini Njenog Britanskog veličanstva.


Loti, koji se do tog dana zvao Hari

Grant, zadržao je ovo ime u opštinskim knjigama i u spiskovima kraljevske

marine, ali njegovi prijatelji usvojiše njegovo novo ime.


Obred je bio prost; svršio se bez

dugih govora, bez velikih ceremonija.


Ove tri Tahićanke imale su na glavi vence

od prirodnog cveća, a bile su obučene u haljine od ružičastog muselina, s

repovima. Pošto su uzalud pokušale da izgovore varvarska imena Hari Grant i

Plumket, čije tvrde zvuke njihova maorska grla nisu mogla da podnesu, one

odlučiše da ih zamene rečima Remuna i Loti, što su imena cveća.


Sutradan saopštena je ova odluka celom

dvoru, i na Okeaniji nije više bilo ni Harija Granta, ni njegovog

prijatelja Plumketa.


Sem toga bi ugovoreno, da prve reči

urođeničke pesme: „Loti tajmane, itd...“ kad se tihim glasom zapevaju noću u

blizini dvora, znače: „Remuna je tu, ili Loti, ili obojica; oni mole svoje

prijateljice da dođu na njihov poziv, ili bar da im nečujno otvore baštenska vrata...“









2.


Biografska beleška o Rarahi, po sećanju Plumketovom


Rarahu se

rodila meseca januara 1858, na ostrvu Bora Bora, koje leži na 16º južne širine

i 154º zapadne dužine.


U doba kad počinje ova priča, baš je

bila navršila četrnaestu godinu.


To je bilo jedno sasvim čudno devojče,

čija je primamljiva i divljačna draž bila mimo svih pravila lepote koja

postavljaju evropski narodi.


Još dok je bila vrlo mala, ukrcala ju je

mati u dugačku pirogu s jedrom, koja je putovala za Tahiti. Od svog dalekog

ostrva zapamtila je samo njegovo veliko strašno brdo koje se uzdiže nad njim.

Silueta ovog kamenitog džina, koji beše usađen na sredini Tihog okeana, kao kakav

ogroman beleg, ostala je u njenoj glavi kao jedina slika njene otadžbine. Njega

je Rarahu poznala docnije sa čudnim uzbuđenjem, nacrtana u albumima Lotijevim;

ova slučajnost bila je prvi povod njene velike ljubavi prema njemu.









3.


O društvenoj ekonomiji


Rarahu je

dovela njena mati na Tahiti, na veliko ostrvo, ostrvo kraljičino, da je ponudi

jednoj vrlo staroj ženi iz apirskog okruga, koja joj je bila neka daleka

rođaka. Ona je to učinila po jednom starom običaju maorske rase, po kome deca

retko ostaju kod svoje prave matere. Poočimi i pomajke (faa amu) tamo su

mnogobrojni, i porodice se obrazuju nasumice. Ova tradicionalna razmena dece

jedna je originalnost polinežanskih običaja.









4.


Hari Grant (Loti po krštenju), svojoj sestri u Brajtburi,

grofoviji Jorkšir (Engleska)


Tahićanska luka,

20. januara 1872.


 


Mila moja sestro,


Evo me pred ovim dalekim ostrvom

koje je voleo naš brat, pred tajanstvenom tačkom koja je dugo bila san moga detinjstva.

Neobična želja da ovde dođem nije malo doprinela da se odam ovom mornarskom

zanatu, koji mi već postaje težak i dosadan.


Godine su prošle i načinile me

čovekom. Već sam prejurio svet, i evo me najzad pred ostrvom o kome sam snevao.

Ali ovde nađoh samo tugu i gorko razočaranje.


Pa ipak, ovo je taj Papet; onaj

kraljičin dvorac, tamo, u zelenilu, ovaj mali zaliv s velikim palmama, ove

visoke planine sa zupčastim siluetama – sve mi je to bilo poznato. Sve sam to

video pre deset godina, u crtežima koje nam je slao Đorđe, crtežima požutelim

od morske vode, punim poezije sa ogromne daljine; ovo je to mestašce, o kome

nam je s ljubavlju govorio naš brat koga nema više...


Sve je tako, samo bez one velike

draži, draži neopredeljenih iluzija, neodređenih i fantastičnih utisaka detinjstva...

Zemlja, veruj, kao i sve druge, a ja, Hari, koji se nalazim tu, onaj isti Hari

koji i u Brajtburiju, i u Londonu, i svuda – tako da mi izgleda da nisam ni promenio

mesto...


Da bi mi ova zemlja mojih snova

izgledala uvek onako lepa kako sam je zamišljao, nije trebalo da je se dotičem.


A posle, oni koji su oko mene,

pokvarili su mi moj Tahiti, pokazujući mi ga na svoj način; oni koji svuda

vucaraju svoju prostačku ličnost, svoje misli bez ičega uzvišenog, koji bacaju

na celu poeziju svoj podrugljiv jed, svoju sopstvenu neosetljivost, svoju sopstvenu

glupost. A i civilizacija je ovde suviše prodrla, naša glupa kolonijalna

civilizacija, sve naše konvencije, svi naši običaji, svi naši poroci, i divlje

poezije nestaje sa običajima i predanjima iz prošlosti...


Tako, da je za ova tri dana, otkako

je Rendir bacio lenger pred Papetom, tvoj brat Hari ostao na lađi, s bolom u

srcu, prevaren u očekivanju...


Džon nije kao ja, i čini mi se da

ga ova zemlja već očarava; otkako smo stigli gotovo ga nikako ne viđam.


On je, uostalom, uvek onaj isti

verni i besprekorni prijatelj, onaj isti dobri i nežni brat, koji bdi nada mnom

kao anđeo hranitelj i koga volim svim srcem svojim.









5.


Rarahu je bila

malo stvorenje koje nije ličilo ni na jedno drugo, mada je bila pravi tip ove

maorske rase, što naseljava polinežanske arhipelage i smatra se kao jedna od

najlepših rasa na svetu, naročite i tajanstvene rase kojoj se ne zna poreklo.


Rarahu je imala crnomrke oči, pune

egzotične mekoće, umiljate blagosti, kao kod mladih mačaka kad ih milujete;

trepavice su joj bile tako dugačke, tako crne, da bi čisto pomislili da su od

obojenog perja. Nos joj je bio kratak i tanak kao kod nekih arapskih

fizionomija; usta, malo deblja, malo veća nego kod klasičnog tipa, imala su

duboke uglove, divno ocrtane. Kad se nasmeje, videli su joj se poširi zubi,

beli kao od bele cakleni, zubi, koje godine nisu imale vremena mnogo da uglade,

i na kojima su se još poznavale lake pruge kao kod deteta. Njena kosa, namirisana

sandalom, bila je duga, opuštena, malo oštra, i u teškoj masi padala je na

njena obla gola ramena. Jedna ista mast riđa, više crvena, boje jasnih starih

etrurskih terakota, pokrivala je celo njeno telo, od vrha čela do vrha njenih nogu.


Rarahu je bila niskog stasa, tela

vanredno lepog, vanredno pravilnog; grudi su joj bile čedne i glatke a ruke

antičkog savršenstva.


Oko članaka na nozi imala je

bledoplave tetovirane šare, koje su predstavljale grivne; na donjoj usni tri

plave poprečne crte, gotovo neprimetne, kao kod žena sa markiskih ostrva; a na

čelu, još bleđe šare u obliku dijademe. Što je na njoj naročito obeležavalo

njenu rasu, to je prekomerna bliskost očiju, u jednoj ravni s čelom, kao sve

maorske oči; kad je bila nasmejana ili vesela, ovaj pogled davao je njenom

detinjastom licu obešenjačku živost mladog majmuna; a kad je bila ozbiljna ili

tužna, na njoj je bilo nečega što se najbolje može iskazati u ove dve reči:

polinežanska draž.









6.


Onoga dana kad

sam prvi put kročio na tahićansko zemljište, dvor kraljice Pomare beše se

spremio za polusvečan doček. Engleski admiral sa Rendira išao je u

posetu vladarki (svojoj staroj poznanici) – i ja sam ga pratio u paradnoj

uniformi.


Kroz gusto zelenilo prodirali su zraci

vrelog sunca; sve je bilo mirno i pusto po senovitim alejama koje skupa čine

Papet, varoš kraljičinu. Kućice s verandama, rasturene po baštama, pod velikim

drvećem, pod velikim tropskim biljem – izgledale su, kao i njihovi stanovnici,

utonule u slastvenu sanjivost, koja obuzima čoveka kad se odmara popodne. Oko

kraljevskog stana bilo je tako isto pusto, tako isto mirno...


Jedan od kraljičinih sinova – pravi

džin opaljenog lica, koji nam je u fraku izašao u susret, uvede nas u jednu

dvornicu sa spuštenim kapcima, gde je sedelo dvanaestak žena, nepomično i

ćuteći...


Na sredini ove dvornice bile su

nameštene jedna do druge dve pozlaćene fotelje. Pomare, koja je sedela na

jednoj, pozva admirala da sedne na drugu, dok je tumač razmenjivao zvanične

pozdrave između ova dva stara prijatelja.


Ova žena, čije je ime bilo nekad

upleteno u egzotične snove moga detinjstva, imala je na sebi dugačku tesnu

haljinu od ružičaste svile, a bila je stara, bakarne boje, izraza zapovedničkog

i surovog. Na njenom odebljalom i ružnom licu, licu ostarele žene, moglo se još

prepoznati kakve su mogle biti draži i čari njene mladosti, o kojima su nam

raniji moreplovci ostavili originalnu uspomenu.


U ovom sumraku kao u zatvorenim

sobama, u ovoj nemoj tišini tropskog dana, žene iz njene svite imale su neku

čudnu draž. Gotovo sve bile su lepe, tahićanski lepe: očiju crnih, punih mekog

sjaja, a masti ćilibarske boje kao kod španskih cigana! Njihova raspletena kosa

bila je iskićena prirodnim cvećem, a haljine od vrlo lake materije i bez struka

padale su oko njih u dugačkim naborima.


I nehotice, moji pogledi su se naročito

zaustavljali na kneginji Ariiteji: Ariiteji lica ljupkog, ozbiljnog, zamišljenog,

s bledim bengalskim ružama, koje su bez reda bile rasturene po njenoj crnoj

kosi.









7.


Posle

pozdrava, admiral reče kraljici:


– Ovo je Hari Grant koga predstavljam

Vašem veličanstvu; on je brat Đorđa Granta, marinskog oficira, koji je živeo

četiri godine u vašoj lepoj zemlji.


Čim je tumač ovo preveo, Pomare mi

pruži svoju smežuranu ruku; njeno staro lice ozari ljubazan osmejak, koji nije

više imao ničega zvaničnog.


– Ruerijev brat! – reče ona, nazvavši mog

brata njegovim tahićanskim imenom. – – Treba još koji put da me posetite... – I

ona dodade na engleskom: – Welcome! (Dobro došao!) što je bila osobita

milost, jer kraljica ne govori nikad drugim jezikom do jezikom svoje zemlje.


– Welcome! – reče i kraljica sa

Bora Bora, koja mi pruži ruku, pokazujući mi u jednom osmejku svoje krupne

kanibalske zube.


I ja odoh, očaran ovim neobičnim

dvorom.









8.


Još od ranog

detinjstva Rarahu nije nikako ostavljala kolibu svoje pomajke, koja je

stanovala u apirskom okrugu, kraj potoka Fataua.


Njeno zanimanje bilo je vrlo prosto:

sanjarije, kupanje, naročito kupanje; pesma i šetnja po šumi s njenom

nerazdvojnom prijateljicom Tiahui. Rarahu i Tiahui bile su dve bezbrižne i

vesele duše, koje su gotovo neprestano živele u vodi, u njihovom potoku, gde su

skakale i zabavljale se kao dve krilate ribe.









9.


Ali nemojte

misliti da Rarahu nije imala nikakvog znanja; ona je umela čitati svoju tahićansku

Bibliju, i pouzdanom rukom krupno pisati umilne reči maorskog jezika;

štaviše, bila je vrlo vična konvencionalnom pravopisu braće Pikpus – koji su

latinskim pismenima sastavili rečnik polinežanskih reči.


Po našim evropskim selima ima mnogo

devojaka koje zacelo znaju manje nego ovo divlje dete. Ali mora biti da je nju

malo truda stalo ovo znanje koje je dobila u misionarskoj školi u Papetu, jer

je Rarahu bila vrlo lenja.









10.


Kad pođete

jedno pola časa apirskim putem, pa skrenete desno u žbunove, naići ćete na

poveliko prirodno korito izdubljeno u samoj steni. U to korito slivao se u

slapovima potok Fataua i punio ga divnom hladnom vodom.


Tu se sastajalo svaki dan veliko

društvo; po travi su ležale lepe mlade žene iz Papeta, koje su provodile tople

tropske dane u razgovoru, pesmi, spavanju, ili su plivale i gnjurale se kao

hitre zlatne ribice. U vodu su ulazile u svojim haljinama od muselina, pa su

posle s tako mokrim haljinama spavale, kao nekad najade.


Tu su često dolazili mornari željni

ljubavi; tu je predsedavala crnica Tetuara; tu su se u hladu trošile u velikoj

količini pomorandže i gojave.


Tetuara je bila rase crnih Kanaka u

Melaneziji. Neka lađa iz Evrope povela ju je jednoga dana sa jednog ostrva

blizu Kaledonije, i ostavila je na hiljadu milja daljine, u Papet, gde je

izgledala kao kakva žena iz Konga koja je zalutala među otmene engleske

gospođice.


Tetuara, uvek neobično dobre volje,

vesela kao majmuni, bez ikakvog stida, održavala je oko sebe žagor i živost. Sa

ovim svojim osobinama bila je dragocena za njene bezbrižne drugarice; ona je

bila jedna od čuvenih ličnosti na potoku Fataua.









11.


Predstavljanje


Moju malu

prijateljicu Rarahu video sam prvi put u svom životu oko podne, jednoga tihog i

vrlo toplog dana. Mlade Tahićanke, redovni posetioci potoka Fataua, ophrvane

snom i vrućinom, ležale su po travi, na samoj ivici obale, i kvasile noge u

bistroj i hladnoj vodi. Senka od gustog zelenila padala je na nas odvesno i

nepomično; veliki leptirovi, crni kao kadifa i išarani krupnim okcima plave

boje, leteli su lagano ili se spuštali na nas, kao da su im svilena krila bila

suviše teška i nisu mogla da ih nose; vazduh je bio ispunjem teškim i

nepoznatim mirisima; i ja sam se lagano podavao ovom mekušnom životu, zanosio

čarima Okeanije.


Najedanput, u dnu, otvoriše se žbunovi

mimoza i gojava, začu se lako šuštanje lišća – i pred nama se ukazaše dva

devojčeta koja su radoznalim očima ispitivala situaciju, kao dva mala miša koji

su se iz svojih rupa pomolili.


One su imale na glavi vence od lišća,

koji su ih čuvali od sunčane pripeke; struk im je bio utegnut u zatvorenoplav pareo

s velikim žutim prugama; gornji deo njihova mrkog tela beše vitak i nag; njihova

crna kosa duga i raspletena... Nigde Evropljana, nigde stranaca, ništa podozrivo...

Kad su se dobro uverile, ove dve male legoše pod vodopad koji s većim žuborom

stade pljuskati oko njih.


Lepša od njih dveju bila je Rarahu:

ona druga je bila Tiahui, njena prijateljica i poverenica...


 


 


Tetuara me

ščepa za ruku – za plavi rukav na kome se blistao zlatan širit – izdiže je

iznad trave u kojoj sam bio skriven, i pokaza im je na neiskazano smešan način,

mašući njome kao strašilom.


Ova dva mala stvorenja, kao dve ptičice

kad izađe pred njih majmun, pobegoše preplašena – i to je bilo naše prvo

uzajamno predstavljanje, naš prvi sastanak...









12.


Obaveštenja,

koja mi je Tetuara dala odmah, svodila su se otprilike na ovo:


– To su dve ludice koje nisu kao

druge, i ne rade ništa kao mi. – Stara Huamaine koja ih čuva žena je moralnih

načela, i ona im ne dâ da se mešaju s nama. Što se nje, Tetuare, tiče, ona bi,

reče, bila vrlo zadovoljna, kad bih mogao upitomiti ove dve devojčice; ona me

je živo saletala da to pokušam.


Ako hoću da ih nađem, treba samo, kako

mi reče, da idem kroz gojave jednom neprimetnom stazom, koja posle stotinu

koraka izlazi na jedan basen, uzvišeniji od prvog a manje posećen. Tu se, veli,

potok Fataua ponovo izlivao u šupljinu jedne stene, koja kao da je naročito

bila stvorena za sastanke zaljubljenih. To je bilo lično kupatilo Rarahino i

Tiahuino; može se reći da su one tu provele svoje detinjstvo...


To je bilo sklonito mestašce, iznad

koga su gradila svod velika hlebna drveta s gustim lišćem, gojave i stidljive

mimoze... Hladna voda žuborila je po sitnom glatkom šljunku, a u daljini se čuo

i gubio u potmulom žuboru šum velikog basena, smeh mladih žena i kreštavi glas

Tetuarin...









13.


– Loti – reče

mi na mesec dana posle toga kraljica Pomare svojim krupnim promuklim glasom. –

Loti, što se ti ne bi oženio malom Rarahu iz apirskog okruga...? To bi, veruj,

bilo mnogo bolje, i lepše bi te gledali u zemlji...


Ovo pitanje postavljeno mi je pod

kraljevskom verandom. Ja sam ležao na asuri i držao u ruci pet karata, koje mi

beše podelila moja prijateljica Teria; prema meni je ležao moj čudnovati

partner, kraljica, koja je vrlo strasno igrala karte; ona je imala na sebi laku

jutarnju haljinu, žutu i išaranu krupnim crnim cvećem, i pušila je dugačku

cigaru od pandanusa, uvijenu od jednostavnog lista. Dve dvorkinje, zakićene

jasminom, beležile su brojeve, mešale karte i pomagale nam svojim savetima,

naginjući se radoznalo preko naših ramena.


Na polju je padala kiša, jedna od onih

bujnih, mlakih mirišljavih kiša, koje tamo donose letnje bure; velike kokosove

palme behu polegle pod pljuskom, i sa njihovog krupnog i velikog lišća curila

je voda neprekidno. Nagomilani oblaci obrazovali su s planinom osnovu užasno

mračnu i tešku; a iznad tog fantastičnog prizora izbijao je u daljini crni rog

brda Fataua. U vazduhu su se osećala isparenja od bure, koja su zanosila čula i

maštu.


Da se oženim malom Rarahu iz

apirskog okruga. Ovaj predlog mi je došao

iznenada i bacio me u dugo razmišljanje...


Po sebi se razume, da mi kraljica,

koja je bila vrlo bistra i pametna žena, nije predlagala jedan od onih brakova

po evropskim zakonima koji vežu čoveka za ceo život. Ona je mnogo gledala kroz

prste raskalašnim običajima svoje zemlje, mada se često trudila da ih što više

dovede u red i približi hrišćanskim načelima.


Meni je dakle bio ponuđen prosto tahićanski

brak. Ja nisam imao baš ozbiljnog razloga da se opirem kraljičinoj želji, a

mala Rarahu iz apirskog okruga bila je tako lepa...


Pri svemu tome, ja se, vrlo zbunjeno,

pozvah na svoju mladost.


Uostalom, ja sam bio unekoliko pod

nadzorom admirala sa Rendira, kome ta veza ne bi možda bila po volji...

Posle, ženidba je stvar vrlo skupa, čak i na Okeaniji... Pa posle, što je

najglavnije, mogao je ubrzo iskrsnuti put – i onda, ostaviti Rarahu u suzama

bilo bi neminovno i na svaki način vrlo svirepo.


Pomare se smešila na sve ove razloge,

od kojih je bez sumnje nijedan nije ubedio.


Posle kratkog ćutanja ona mi predloži

svoju dvorkinju Faimanu, koju sam odbio bez ustezanja.


Tada njeno lice uze izraz finog

lukavstva i njene oči se lagano okrenuše kneginji Ariiteji:


– Da sam ti ovu ponudila – reče – možda

bi se više požurio da pristaneš, je li Loti...?


Stara žena kazivala je ovim rečima da

je pogodila treću i bez sumnje najozbiljniju tajnu moga srca.


Ariiteja obori oči i laka rumen obli

njene mrke obraze; i sâm osetih da mi krv plahovito juri u lice, a u dubinama

planine začu se grmljavina kao kakav strahovit orkestar koji podvlači zapeto

stanje u nekoj melodrami.


Zadovoljna svojom šalom, Pomare se

smejala u sebi. Ona se koristila zabunom koju je proizvela, i zabeležila dva

puta te tane (čovek) to jest kralja...


Pomare, kojoj je ekarte bila jedna od

omiljenih zabava, neobično je mnogo krala; krala je čak i na zvaničnim

večerima, kada je igrala u novac sa admiralima ili guvernerom; i to, naravno,

ne zbog ono nekoliko zlatnika koje je mogla dobiti, nego zbog zadovoljstva koje

je osećala kad nadigra svoje protivnike.
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Rarahu je

imala dve haljine od muselina, belu i ružičastu, koje je naizmence nedeljom

oblačila preko plavog i žutog parea, da ide u hram protestantskih

misionara u Papetu. Tih dana, kosa joj je bila razdeljena u dve duge crne i

vrlo debele pletenice; sem toga, zabadala je iznad uva (na mestu na kome stari

pisari drže pero) veliki cvet hibiskusa, čije je živo crvenilo davalo providnu

bledoću njenom obrazu bakarne boje.


Posle službe, zadržavala se malo u

Papetu, izbegavajući društvo mladih žena i dućančiće hineskih trgovaca koji su

prodavali čaj, kolače i pivo. Ona je bila vrlo dobrog vladanja i, držeći za

ruku Tiahui, vraćala se u Apire da se svuče.


Lak uzdržan osmejak i malo napućena

usta behu jedini znaci koje su mi slale te dve devojčice, kad bismo se slučajno

sreli u papetskim ulicama...
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Rarahu i ja

proveli smo bili već mnogo i mnogo časova zajedno, na potoku Fataua, u našem kupatilu

pod gojavama, kad mi Pomare učini onaj neobičan predlog za ženidbu.


Pomari, koja je znala sve što je htela

znati, bilo je ovo vrlo dobro poznato.


Ja sam vrlo dugo oklevao. Branio sam

se svim silama – i ova neobična situacija produžila se, preko svake

verovatnoće, nekoliko dana: kad smo u podne legali na travu da se malo

odmorimo, i kad je Rarahu obgrlila rukama moje telo, zaspali bismo jedno pored

drugoga, otprilike kao brat i sestra.


Ovo je bila prava dečja komedija koju

smo igrali nas dvoje, i zacelo niko nije o njoj ni slutio. Na osećanje, „zbog

koga je Faust oklevao na Margaritinom pragu“, prema jednoj devojci sa Tahitija,

možda bih se i sâm nasmešio, da sam nekoliko godina bio stariji; u svakom

slučaju, ono bi uveseljavalo Rendirov štab, i načinilo bi me vrlo

smešnim u Tetuarinim očima...


Stari roditelji Rarahini, koje sam se

bojao da ne ucvelim, imali su o ovim pitanjima sasvim osobite pojmove, koji u

Evropi ne bi mogli proći. O tome sam se brzo uverio.


Oni su smatrali da velika devojka od

četrnaest godina nije više dete, i da nije stvorena da živi sama... Glavno je,

da se nije odavala razvratu u Papetu, i to je bilo sve što su tražili od njene

čednosti.


Oni su nalazili da je Loti, koji je

bio mlad kao i ona, koji im je izgledao prijatan i da je voli, bolji nego drugi

ko... i, posle zrelog razmišljanja, ovo dvoje starih našli su da je sve na

svome mestu...


I sâm Džon, moj mili brat Džon, koji

je sve video svojim tako neobično bistrim očima, koji je bio neprijatno

iznenađen kad su mu pričali moje noćne šetnje po baštama kraljičinim s Faimanom

– i sâm Džon bio je pun pažnje prema ovoj maloj devojci koja ga je očarala. On

je voleo njenu dečju nevinost i njenu veliku ljubav prema meni; bio je gotov da

sve oprosti svome bratu Hariju, kad se ticalo nje...


I tako, kad mi je kraljica predložila

da se oženim malom Rarahu iz apirskog okruga, tahićanski brak mogao je biti

između nas dvoje još samo gola formalnost...
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O dvoru


Ariifaite,

knez-muž, igrao je na dvoru kraljice Pomare sasvim ništavnu političku ulogu.


Kraljica, koja je želela dati Tahićanima

lepo kraljevsko potomstvo, beše izabrala ovog čoveka zato što je bio najveći i

najlepši na njenom ostrvu. To vam je još bio divan starac, sede kose, veličanstvenog

stasa, lica dostojanstvenog i pravilnog.


Ali nije bio za društvo, i stalno se

oblačio suviše nepotpuno; prost tahićanski pareo izgledao mu je dovoljan;

nikako se nije mogao navići na frak.


Uz to, često se opijao; zato su ga

vrlo retko i predstavljali.


 


 


Iz ovog braka

izrodili su se pravi džinovi, koji su svi pomrli od iste neizlečive boljke, kao

ono veliko tropsko bilje koje izbije u proleće a ugine u jesen.


Svi su umirali od sušice, i kraljica

je s neiskazanim bolom gledala kako jedan po jedan odlazi.


Prvenac Tamatoa imao je sa svojom

ženom, neobično lepom kneginjom Moe, divnu kćer – zakonitu naslednicu tahićanskog

prestola – malu Pomare V, na koju se izlivala sva ljubav njene babe Pomare IV.


Na ovom detetu, kome je 1872. bilo

šest godina, već su se opažali znaci nasledne boljke, i staričine oči češće bi

se napunile suzama, kad je pogleda.


Ova predviđena bolest i ova izvesna

smrt davali su jednu draž više ovom malom stvorenju, poslednjoj Pomari,

poslednjoj kraljici tahićanskih arhipelaga. Ona je bila divna, ćudljiva, kako

to može biti mala bolesna kneginja kojoj se sve čini po volji. Naklonost, koju

je ona pokazivala prema meni, doprinela je da zadobijem naklonost kraljičinu...
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Da bih mogao

govoriti jezikom Rarahinim i razumeti njene misli – čak i najčudnije ili

najdublje – odlučio sam da naučim maorski jezik.


Toga radi, nabavio sam jednoga dana u

Papetu rečnik braće Pikpus – staru knjigu koja nije nikad doživela više od

jednog izdanja, i čiji se retki primerci danas jedva mogu naći.


Ta knjiga mi je prva otvorila neobične

poglede na Polineziju – čitavo neispitano polje sanjarija i studija.
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Na prvi pogled

pao mi je u oči veliki broj mističnih reči stare maorske vere; zatim reči

tužnih, strašnih, neprevodljivih, kojima se tamo kazuju nejasne noćne strave,

tajanstveni šumovi prirode, jedva osetni snovi mašte...


Tu je pre svega Taaroa, najveći

bog polinežanskih religija.


Boginje: Ruahine tahua, boginja

veština i molitve.


Ruahine auna, boginja nege.


Ruahine faaipu, boginja iskrenosti.


Ruahine Nihonihororoa, boginja nesloge i ubistva.


Romatane, sveštenik koji prima duše u nebo, ili ih isključuje iz njega.


Tutahoroa, put kojim duše idu u večnu noć.


Tapaparaharaha, temelj sveta.


Ihohoa, duše umrlih, aveti.


Oroimatu ai aru nihonihororoa, vukodlak.


Tuitupapau, molitva umrlom da se ne vrati.


Tahurere, moliti mrtvog prijatelja da naškodi nekom neprijatelju.


Tii, zao duh.


Tahutahu, čarobnik, vrač.


Mahoi, suština, duša jednog Boga.


Faa-fano, polazak duše u smrt.


Ao,

svet, vasiona, zemlja, nebo, sreća, raj, oblak, svetlost, načelo, središte,

jezgro stvari.


Po,

noć, staro vreme, nepoznati i mračan svet, pakao.


... Pa reči kao što su ove uzete

nadohvat iz hiljade:


Moana, ponori mora ili neba.


Tohureva, predskazivanje smrti.


Natuaea, nejasna i varljiva pojava.


Nupa nupa, mrak, duševna uzrujanost.


Ruma-ruma, mrak, tuga.


Terehua, imati mrklu svest, biti vidovit.


Tataraio, biti opčinjen.


Tunoo, čini.


Ohiohio, mračan pogled.


Puhiairoto, tajni neprijatelj.


Totoro ai po, tajanstveni ručak u mraku.


Tetea, bleda osoba, sablast.


Oromatua, lobanja srodnika.


Papaora, zadah lešine.
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